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PROTOKUl 

złożenia dokumentu ratyfU,acyjnego Rzeczypo­
spolitej Polskiej o konwencji, dotYCI~cej nie­
fortyfikowania i neutralizacji wysp f\łandz.ldch, 
podpisanej w Genewie 20 paidziernH<:a 1921 r. 
mi~dż)' Niemcami, Oanjq, Estonią, finlandją, 
FrancJą, Imperjum BrytYJsldem, Włochami, Ło-

. twą, Polską i Szwecją. . 

P. Mirosław f\rcis·lewski, sekretarz DelegacjI 
Polskiej przy Lidze Narodów, przybył w dniu dzi­
siejszym do Sekretarjatu Ligi Narodów w celu przy­
stąpienia, wraz z Sekretarzem Generalnym Ligi, do 
złożenia dokumentu · ratyfikacyjnego Jego Ekscelencji 
Prezydenta Rzeczypospolitej Polskiej o Konwencji, 
dotyczącej niefortyfikowania i neutralizacji wysp 
ł\landzkic:h, podpisanej w Genewie d. 20 paździer· 
nika 1921 roku. 

Po zbadaniu, dokument, uznany za wystawiony 
w/ dobrej i należytej formie, powierzony został Se­
kret21rzowl Generełnemu celem przechowania w er­
chlwach ligi. 

Sekretarz Generalny powiadomi Układajfłce $i~ 
Mocarstwa, o niniejszem złożeniu dokumentu. 

Na dowód czego został sporz1\dzony niniejszy 
protokul. 

Oziało 5i~ w Genewie, dn. 29 czerwca 1922 r. 

(-) Mirosław Arc/szewski (-) . B. Attollco 
Podsekretarz Generalny 

PROCES-VERB1\L 

du depOt de I'insŁrument de ratiflcatir.m de la 
Republique Polonaise sur la convention rela­
tive a la non-fortification et li la neutralisation 
des iles d'flland, Signee a Geneve le 20 octo­
bre 1921, entre l'fUlemagne, le))anemark, ł'Estho­
nie, la Finlande, la ~rance, l'Empire Britannł­
que, l'italie, la Lettonie, la Pologne et la Suede. 

M. Mirosław F\rclszewskl, Secretaire de la De­
h~gatjon polonaise aupres de la Socj(~te " des Nl'ltions, 
s'est present~ aujQurd'hui au Secretarlat de la 50- . 
ciete des Nations pour pr()c:eder, d'accord avec le . 
Secretaire General de la Societe au dep&t de I'lns­
trument de ratification de Son Excellence le Presi­
dent de la Republique Polonaise sur la Conve:ntion, 
relative e la non·fortification et \ a la . neutralisation 
des lIes d'p'land, signee a Geneve le 20 Octobre 
1921. 

L'instrument, ayant ete, apres examen, trouve 
en bonn~ et due forme, a ete confie au Secretaire 
Generał pour etre ' conscrve dans le! 81'chives de la 
Societo. 

Le Secretalre Generał donnera avis flUX Pui.­
sances contractantes du present depot. 

En fol de qli9i le present proces verbal i!I eM 
dresse. . 

Falt a Gen eve, Je 29 Juin 1922. 

(-) "MiroslQw Al'ciszewski (-) B. Attolico 
Sou$·5ecretaire Qen eral 

793. 

Zar;,:ądzenla 

poclpisane dnia 15 czerwca 1922 ,.' w Opolu pomiędzy Rządami Polskim i Niemieckhn ~ JedneJ 
Itrony a Rządzącą i Plebiscytow~ Komisją Międ:ZY$ojusznicxą Oórnego Śląska z drugiej, doŁy· 
~J"c:e $ądów, ustanowionych przez tę Komi$jEi. (Zatwierdzone ustawą z dnia 5 lipca 1łU r.-

D~ U. R. P. ' Nil 71 poz. 635). 

W .fo\IĘI'iIC,J RlECZVPOSPO\..ITEJ PO\.SKIEJ 

JÓZEF PIŁSUDSKI 
Nf\czeLNIK Pł\ŃSIWł\ POLSKIEQO 

w,ZęlTl wol;>ec i każdemu z osobna, komlJ o tern 
wiedzieć naldy, wIadome m czynimy; 

W dniu piętnil$tym czerwca tysiąc dzjewl~Ć'set 
QwUqzlę$tego druglegQ roku, w Opolu, podpisane zo­
$teły pr?!ez RZ/id Polski i Rząd Niemlęcki z Jednej 
stremy I prze~ Rz"dząeą i Plebiscytową Komlsi~ Mi~. 
c:łzysoluszniczą Qórnego Śląska ~ drl,Jgiej, zarządzęni~, 
doty!:zi!łcę sądów, ustanowionych przez powyższĄ Ko­
m.$j~, które słowo w słtwo brzmią: 

81\DY QSTĄNOW10NE PIłZEZ MIĘDZYSOJUSZ· 
NłC~f\ KOMISJĘ RZI\OZf\CI\. 

1. Decyzje ,pw~ięte. l wyroki wydane. 
1° P()~taIlQwienifl og6lnę. 

R·qd Niemiecki Ori!Jf RJ:Qd Polski lobowj~zuiq 
lic do tr.ktowanlo decyzji powzie:tych i wyroków 

I\~ f10M OĘ LrI. REPUal.lQUE POLON1\ISE 

J O S E P fi P I l ,S O O S K I 

CHEF DE L'ETRT POLONF\IS 

f\ tousceux qui tes presentes Lettres v."rollt 
felt savoir ce qui suit: 

Oes dispositions, concernant Jes jurldi<:tions ins­
tltuees par la Commission Interałliee de Gouvern~­
ment et de ~lebiscite de Haute Silesie ayant ~te 
si9nee~ ił Oppeln Je quinze juin mil neuf c::ęnt vln,t 
deux entre les GQuvernemęnts PolemaIs et ł\lIemalld 
d'une part et la Commission Interallil~e susmen­
tionnee de ł'81,1tre, dispositions, oont la ten~I!Jr s~lt: 

JURlOICT10NS INSTlTUEES PRR LI\ COMM1$ .. 
SION lNTERf\tLIEE oe OOUVERNeMlUłT. 
I. Deci!iion$ prises et jugements rendus. 

{ 

1°. Dispositions Qcnerales. 

L.e OOlJvernernent allemand ~t If) GO\lVem~· 
ment poJonals s'engagent a '.lre trelter ... lu 
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wydanych przez sądy, ustanowione przez Komisję 
Rządzącą, jako decyzji powziętych i wyroków , wyda­
nych przez izbę karną niemiecką lub polską. Stara­
niem tych , władz s!łdowych zostanie sporządzona 
w dwu egzemplarzach kopja oryginalnego tekstu de­
cyzji powziętych i wyroków wydanych przez organy 
ustanowione przez Komisję Rządz~cą; jeden z tych 
egzemplarzy będzie doręczony przedstawicielowi Rzą­
du Niemieckiego. drugi przedstawicielowi Rządu Pol­
skiego.' z chwilą gdy wygasną pełnomocnictwa Ko­
misji Rządzącej. 

2e Wykonanie kar. 

a) Co si~ tyczy osób skazanych przez sądy 
ustanQwione przez Komisję Rządzącą za przestęp­
stwa przewidziane VI artykułach 2, 3 i 4 dekretu 
z 11 marca 1920 r., lub za przestępstwa związane 
z· rzeczonemi przestępstwami, a które to osoby, 
w chwili prze,kazania władzy Komisji Rządzącej, nie 
odderpiały do końca kZlr, na jakie zosbły skazane, 
to odcierpią one te kary całkow i cie w więzieniach 
niemieckich na terytorjach położonych na zachód od 
Renu, ' okupowanych przez wojska Mocarstw Sprzy­
mierzonych i Stowarzyszonych. 

Wykonanie tych kar podlegać będzie ko~troll 
Wysokiej Komisji Terytorjów Nadreńskich. Kontrola 
ta wykonywana będzie w celu sprawdzania, ~zy kary 
wykonywane są zgodnie z postanowieniami wyroków, 
mocą których zostały wymierzone. 

Wysoka Komisja będzie mogła, w wypadkach 
lub kategorji wypadków ' specjalnych, oznaczyć za­
kład na terytorjach okupowanych, w którym kara ma 
być odcierpiana. 

Jednakże, każdy skazany będzie mógł na włas­
ne , żądanie ' odoierpieć karę w' więzieniu wojskowem 
sojuszniczem na terytorjach nadreńskifh. 

Kompetentnym do wydawania decyzji sądowych, 
które mogą być potrzebne w związku z wymIerza­
niem kary, będzie sąd, w którego okręgu leży wię­
zienie, do jakiego został przeniesiony skazany. W wy­
pa,dku, gdy na własne żądanie skazany ponosiłby 
kar~ w sojuszniczern więzieniu wojskowe m, ,W!ysoka 
Komisja Terytorjów Nadreńskich wyznaczy właściwy 
sąd. 

b) Co się tyczy wy~onania wyroków wydanych 
w sprawach przestępstw odmiennych od wskazanych 
w powyższym paragrafie "a", to kompetentnym w tym 
względzie będzie sąd niemiecki lub polski tej miej· 
scowOści, gdzie przesh~pstwo zostało popełniQne. 

Zasady postanowień artykułu 2, paragrafów 9 
do 12 Konwencji niemiecko-polskiej w przedmiocie 
przejęcia wymiaru sprawiedliwości na górnośląskim 
obszarze plebiscytowym z dnia 12 lutego 1922 roku, 
będą mieć VI tym wypadku zastosowanie. 

II. Sprawy niezal.:ończone. 

10 a) Co się tyczy osób, oskarżonych przed są­
dami, ustanowionemi przez Komisję Rządzącą, o prze­
it~pstwa, przewidziane w artykułach 2, 3 i 4 dekretu 

,. 
decisions prises et tous les jugements rehdus par 
les juridictions instituees par la Commission ,de Gou­
vernementcornme les decisions piises et les juge­
ments rendus par une chambre penale allemande 
ou polonaise. , 

Copie du texte authentique des decisions. pri­
ses et des jugemenŁs renclus par les organesinsti~ 
tues par la Commission de Gouvernement sera eta­
blie en deux expeditions par .Ies soins de ces auto­
rites judiciaires; l'une de ces expeditions sera re­
mise au representant du Gouvernement allemand, 
I'autre au representant du Goovernement polonais. 
lorsque les pouvoirs de la Commission de Gouver­
nement prendront fin. 

20. Executlon des peines. 

a) En ce qui concerne les personnes condam-' 
nees piu les jurididions, instituees par lilCommiS'­
sion de Gouvernement pour une des infractions pre­
vues aux artitles 2, 3 et 4 du decret du 11 mars 
1920, bu pour une infraction connexe ił une des" 
dites infractions et qui n'auront pas acheve de pur. 
ger leurs peines au moment de la remise des pou .. 
voirs de la Commissiorl de Gouvernement, lespel­
nes, auxquelles lesdites personnes ont , ete condam­
nees, seront execlltees integralernent dans les pri;; 
50ns alIernandes des territoires situes a l'ouesf du 
Rhin, qui sont occupes par les troupes des Puissatv' 
ces alliees et associees. 

L'execution ' de ces peines sera placee sous le 
conŁróle de la Haute Commission des Territoites 
Rhenans. Ce contrale s'exercera dans le but de 
verifier, si les peines sont executees conformement 
aux dispositions des jugements, qui les ont pronon­
cees. La Haute Commission pourra, dans des cas 
OLI categories de cas speciaux, fixer elle·meme I'ćta­
blissement des territoires occupes, dans lequel la 
peine devra etre subie. " , , 

Toutefois, tout condamne pourra,sur sa· de~ 
mande, subir sa peine dans une prison rnHitaire 
allieedes territoires rhenal1s. 

Pour les decisions judiciałres, que pourra ren. 
dre necessaire ł'execution de la peine, sera compe.i' 
tent le tribunal, dans le ressort duquel est situee la 
prison, ou le condamne a He transfere. Au cas OU, 
sur sa ' demi.mde, . Ie' ' cohdamne subirait sa pełne 
dans Une prison militaire alliee, la Haute Com mis­
sion des Territoires Rhenans designera le tribun~l, 
qui sera competent. ' '. 

b) En ce quiconcerne I'execution des juge-, 
ments rendus pour des infracŁions autres, que celle$­
visees au , paragraphe a) ci-dessus, sera competent 
le tribunal allemand ou polonais du Iieu ,ou l'in­
fracti'<:m a ete commise. 

Les principes des dispositions de l'artlcle 2, 
peragraphes 8 ił 12 de la Convention germano-po­
lonaise concernant le transfert de juridiction dans le 
Territolre de Plebiscite de Haute ,Silesie, en date du 
12 avril 1922, seront applicables dans ce cas. 

II. lUfaires pendantes. 

10 a) En ce qui conccrne les personnes incul­
pees devant les jurididions instituees par la -Com~ 
mission de Gouvernement pour une des infractioD$ 

I, 
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z 11 marca 1920 r., lub przestępątwa związane z temi 
przestępstwami, to sprawy, rozpoznawane przez rze­
czone ' sądy, w chwili wygaśnięcia pełnomocnictw 
Komisji Rządzącej, odesłane zostaną do sądu nie­
mieckiego na terytorjach położonych na zachód od 
Renu, okupowanych przez wojska Mocarstw Sprzy-

, mierzonych i Stowarzyszonych; sąd ten zostanie wy· 
znaczony przez Wysoką Komlsj~ Terytorjów Nad-
reń'skich. ' 

Jednak każdy oskarżony będzie mógł, na własne 
ządanie, być stawiony przed sojuszniczy sąd wojskowy, 
mający swą siedzibę na terytorj achnadreńskich. Rze­
cz'ony sąd zostani e wyznaczony i sprClwa zostanie 
przekazana temu sądowi przez Wysoką Komisję Te­
rytorj6w Nadreńskich. 

b) !'{ary orzeczone co do oseb skazanych za 
przestępstwa, wymienione w poprzednim paragrafie, 
z.ostaną wykonane na warunkach, określonych war­
tykule 1, paragrafie 2 a); 

2° Co sJę tyczy osób, oska rżonych przed sąda­
mi, ustanowionemi przez Komisję Rządzącą, o prze­
stępstwa odmienne od pI'zewidzianych w artykułach 2, 
3 ' i .4 ,dekretu z 11 marca 1920 r., lub o przestępstwa 
związane z I<tÓfemkolwiek z tych przestępstw, ,to 
sprawy: wszczęte przed temi sądami w chwili wygaś­
riięcia pełnomocnictw Komisji Rządzącej należeć będą 
do kompetencji sądu tej miejscowości, . gdzie czyn 
został spełniony. 

W tym wypadku mieć będą zastosowanie za­
sady postanowień artykułu 2, paragrafów 2, 5 i 6' 
wyżej wspomnianej Konwencji Niemiecko-Polskiej. 

III. Wznowienie postępowania. 

Co się tyczy osób, skazanych przez sądy, usta­
nowione ' przez Komisję Rządz<'łcą, za przestępstwa 
oamienne od przewidzianych w artykułach 2, 3 i 4 
dekretu z 11 marca 1920 r. lub za przestępstwa zwią­
zane z jednem z tych przestępstw, to wznowienie 
postępowania będzie mogło n astąpić jedynie za z,godą 
trzech Mocarstw Sprzym ie rzonych, reprezentowanych 
W. Górnośląskiej Sojuszniczej Komi sji Rządzącej; wla­
ś<:iwym DE:dzie sąd określony w ąrtykule 1, 2 a). 

. IV. Zarządzenia VI sprawach Ułaskawieni,. 

Żadne zarządzenie w sprawach ' ułaskawienia, 
żadna zmiana, odroczenie lub zmniejsz;enie kary nie 
będzie mogło nastąpić na korzyść osób skazanych 
za przestępstwa przeciwko Sprzymierzeńcom, bez 
zgody trzech Mocarstw Sprzymie rzonych, reprezento­
wanych w Górnośląskiej Sojuszniczej Komisji Rządzącej. 

Gdy skazany ponosić będzie karę w sojuszni­
czem więzieniu wojskowem na terytorjach nadreń­
skkh, rleczą będzie Komisji Terytorjów Nadreńskich 
wsz~ć 'postępowanie w sprawie ułaskawienia. 

V. Określenie losu skazanych z chwilą wygaś­
nięcia pełnomocnictw Wysokiej Komisji Tery­

torjów Nadreńskłch. 

, , Gdy wygasn'ą peloomocnictwa Wysokiej Komisji 
Terytorjów Nądreńskich los osób, skazanych za prze-

prevues aux articles 2, 3 et 4 du decret du 11 mars 
1920, ou pour ur. e infraction connexe a une de ces 
infractions, les affaires pendantes devant lesdites ju­
ridictions au moment, OU les pouvoirs de la Com­
mission de , GouvernEm ent prendront fin , seront ren­
voves a un tribunal a llemand des territoires situes 
a j"ouest du Rhin, q ui sont occupes par les troupes 
des Puissances alliee~ et as s ocit~es; ledi t tribu,nal se­
ra designe par la Haute Commission des Territoires 
Rhenans. 

Toutefois, tout inculpe pourra, sur sa demande, 
et re defere devant un tribuniII militaire allie si e­
geant dans les territoires rh enans. Ledit tribunal sera 
designe et J'affaire sera deferee a ce tribu m11 par la 
Haute Commission des Territoires Rhenans. 

b) Les peines prononcees contre les personnes. 
condamnees pour une infraction, visee au pa ra graphe 
precedent, seront executees dans les condit ions defi­
n(es a I'a rtic le 1, paragraphe 2 a); 

2° ,En ce qui concerne les personnes inculpees 
devant les juridictions instituees par la Commission 
de Gouvernement pour toutes les infractions autres, 
que celles prevues aux a rt ic les 2, 3 et 4 au decret 
du 11 mars 1920, ou pour une infraction connexe 
a une de ces inrractions, les c:ffaires pendantes de­
vant lesdites juridid ions au moment, ou les pouvoirs 
de la Commiss ion cle Gouvern ern ent prendront fin 
seront de la com petence du t ribunal du Ii eu, OU I'ac­
tion a ete cornmise. Les p rincipes des dispositions 
de J'articIe 2, paragraphes 2, 5 et 6 de la Conven­
tion germano'polonaise precitee seront applicables 
dans ce cas. 

III. Reouverture de la procedure. 

En ce qui concerne les personnes condamm~es 
par les juridictions instrtuees par la Commission de 
Gouvernement pour une des infractions p revues aux 
articles 2, 3 et 4 du decret du 11 mars 1920 OLI pour 
une infraction connexe et une desdites infradions, ' la 
reouverture de la procedure ne pourra et re entamee 
qu'avec le consentement des trois Puissa nces al liees 
representees dans la Com mission Interall iee de Gou­
vernement de Haute-Silesie; sera competent le tr,i7 
bunal defini ił I'article 1, 2 a). 

IV. Mesures gracieuses. 

Toute mesure de g'race, tou te eommutation, re­
mise ou reduction de peine, ne pourra intervenir en 
faveur des personnes condamnees pour' infraction 
contre les f\lIi es sans I'agrement des trois Puissan­
ces cilIiees representees dans la Commission Inter­
alliee de Gouvernement de Haute-Silesie. 

Lorsque le condamne sub ira sa peine dans une 
prison militaire al liee des Terri toires rhenans, c'est 
a la Haute Commission des Territoires Rhenans, qu'jJ 
appartiendra d'ouvrir la procedure relative a la me­
suce ' gracieuse. 

V. Reglement du sort des condamnes ił l'ex­
piration des pouvoirs de la HauŁe Commission 

des Territoires Rhenans. 

Lorsque les pOllvoirs de la Haute Commission 
des Territoires Rhenans prendront fin, le sort des 
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stępstwa przeciwko Sprzymierzeńcom. które to osoby 
w owej c.hwili nie t>dcierpiillły do końca kary, ckre­
Iłą sądy, którym nłzpoznaw~nie rzeczonych prze­
st~pstw przekazanem zostało przez KQmlsj~ Terytor­
jów Nadreńskich, na tych samych warunkach, ct> los 
osób skazanych za przest~pstwa, popełnione na te­
rytorjiilch nad reńskich. 

Zaznajomiwszy się z powyższemi zarządzeniami, 
u~naliśmy je i llznajemy za słuszne, ośwladcz~my, że 
są przyj~te, ratyfikowane I zatwierdzone i przyrze­
kamy, że będą ściśle stosowane. 

Na dowód czego wydaliśmy ;akt niniejszy, opa­
trzony pieczęcią Rzeczypospolitej Polskiej. 

W Warszawie, dni, 5 lipca 1922. 

J. Pilsudski 

Przez Naczelnika P&ństwa 
rY\inillter Spraw Zagriłnicznych 

a. Narutowio. 

794. 

Oświadczenie rządowe 

z dnia 26 września 1922 r. 

Pctd~je sią niniejszem do wiadomości, te w dniu 
7 lipca 1922 r. w Opolu dokonana została wymiana 
dokumentów ratyfikacyjnych, dotyczących podpisa­
nych W Opolu dn. · 15 czerwca 1922 r. przez Rząd 
'Polski i Rząd Niemiecki z jednej strony i przez Rzą­
di;l;iłC~ I Plebiscytowq Komisj~ lli\i(ldlysojuszniczCl Gór-

., 

personnes condamnees pour infradion contre les 
ł\lIies et dont III pelne ne serz pas arrlvee ił ce 
moment-la a expiration, :;era regle Gans les merl1l~s 
conditions, ąue celui des personnes condilmnees pour 
infractlons commises dans les terriŁoire5! rhenans, 
par les tribunaux, auxquels la conna!ssance desdites 
infractions a ete dMeree par la Haute Commlssión 
des T erritolres Rhenans. 

flpres avoir vu et examlne les dites d/sposi­
tions, Nous les avons approuvees et approuvons, de· 
claiCns, qu' elles sont acceptees, ratifiees et confir­
mees, et promettons, qu 'elles seront inviolablement 
observees. 

En Foi de Quoi, Nous avons donne les pre­
sentes, revetues au Sceau de la Republique Polonaise. 

1\ Varsovle. le 5 juillet 1922. 

J. Piłsudski , 
P:'l r le Chef de l'Etat 

Le Ministre des Affaires Etrangeres 
a. NarutOWIcZ 

~go Śl~ska z drugIej - Zarz~dzeń, ustanowionym 
przez powyższą Komisję. 

W tymte dniu 7 lipca 1922 r. wspomnIane za· 
rZądzenia uzyskały moc obowiązuj~cą i sporządzony 

• został w jednym egzemplarzu odnośny pUttokuł wy­
miany dokumentów ratyfikacyjnych, który złotano 
w archiwach Rządzącej i plebiscytowej Komisji Mh;­
dzysojuszniczej Górnego Sląska. 

Minister Spraw Z~granicznych: 
a. Narutowicz 

795. 

Oświadczenie Rządowe 

z dnia 21 września 1922 r. , 
." puedmiocie przystąpienia Rzeczypospolitej Polsldej do Międzynarodowej KonwencJi Radjo­

telegraficznej, podpisanej VI Londynie dn. 5 lipca 1912 toku. 

Podaje się ninieJszem do wiadomości, że w wykonaniu aneKsu ' I do art. 19 Tra~tatu między 
<iławnemi Mocarstwami Sprzymlerzoneml I Stowarzyszonemi a Po lską, podpisanego \V Wersalu dnia 
28 czerwca 1919 r. (Dz. U. R. P. 1920 r. Na 110, poz. 728), a ratyfikowanego przez Polsk~ dn. 1· września 
1919 r. zgodnie z ustawą z dnia 31 IIpcą 1919 r. (Dz. U. R. P. 1920 t. N2 35, poz. 199), Rząd Polski 
zgłosił w dniu 7 stycznia 1921 r. przystąpieni~ z zastrzeżeniami do Międzynarodowej Konwencji Radjotele* 
graficznej, podpisanej w Londynie dn_ 5 lipca 1912 roku, której treść brzmi, jak następuje: 

MIĘDZYNF\RODOWf\. KONWENCJf\. Rf\.OJOTE· 
\ LlEGRflf'iCZN.R 

zawarta pomi~dzy 

Niemcami i'niemieckiemi protektoratami,StanamiZjed­
noczonemi f\meryki i posiadłościami Stanów Zjednoczo­
n)'ch ł\meryki, Rep'ubliką Argentyńską, Austrją, We; 

CONVEl'iTION RflOIOTELEGRRPHIQUE INTER· 
N fl.TIONRLE 

conc)ue entre 

L'Allemagne et les Protectorats allemands, les Etats· 
Unis d'Hmerique et les Possessions des Etats-Unis 
d'f\merique, la Republ!que: f\rgentine, I'JI\utrkhe, la 

I 


